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ЗАЈЕДНИЧКИ ТРАНЗИТНИ ПОСТУПАК/ НАЦИОНАЛНИ ТРАНЗИТНИ ПОСТУПАК ПОЈЕДИНАЧНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ
I. Обавезе гаранта:
1. Доле потписани(1)_______________________________________

са пребивалиштем у(2) _____________________________________

овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује у царинском органу обезбеђења ________________________________________

________________________________________________________

до максималног износа од _________________________________

за Европску унију (Краљевину Белгију, Републику Бугарску, Чешку Републику, Краљевину Данску, Савезну Републику Немачку, Републику Естонију, Ирску, Републику Грчку, Краљевину Шпанију, Републику Француску, Републику Хрватску, Републику Италију, Републику Кипар, Републику Летонију, Републику Литванију, Велико Војводство Луксембурга, Мађарску, Републику Малту, Краљевину Холандију, Републику Аустрију, Републику Пољску, Републику Португалију, Румунију, Републику Словенију, Словачку Републику, Републику Финску, Краљевину Шведску, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске), 

и Републику Исланд, Републику Македонију, Краљевину Норвешку, Републику Србију, Швајцарску Конфедерацију, Републику Турску, Кнежевину Андору и Републику Сан Марино(3) за сваки износ главнице, трошкова и непредвиђених издатака, али не и за новчане казне, за које принципал(4)__________________________________

јесте или може да постане одговоран горе наведеним земљама за дуг у виду дажбина и других накнада које се примењују на робу која је стављена у национални транзитни поступак или заједнички транзитни поступак, од полазне царинарнице __________________ 

до одредишне царинарнице ________________________________

Опис робе: 

________________________________________________________

2. Доле потписани се обавезује да ће извршити плаћање тражених износа на први писани захтев надлежних органа земаља из тачке 1, а без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, осим ако он или она или било које друго заинтересовано лице пре истека тог рока не докаже надлежним органима, да је радња на прописан начин окончана.

Надлежни органи, на захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, могу да продуже, преко рока од 30 дана рачунајући од дана подношења захтева за плаћање, рок у ком он или она има обавезу да изврши плаћање тражених износа. Трошкови настали одобравањем тог додатног рока, нарочито камате, морају се обрачунати тако да износ буде једнак оном који би био наплаћен под сличним условима на новчаном или финансијском тржишту у предметној земљи.

3. Ова обавеза важи од дана када је прихвати царински орган обезбеђења. Доле потписани остаје одговоран за плаћање било ког дуга који настаје у току заједничког транзитног поступка или транзитног поступка Заједнице, који је обухваћен овом обавезом и који је започео пре ступања на снагу било каквог отказивања или укидања гаранције, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.

4. За потребе ове обавезе, потписник наводи своју адресу за доставу(5) свакој од осталих земаља наведених у одељку 1 као:

	Земља
	Презиме и име или име фирме и пуна адреса

	
	

	
	

	
	

	
	


Доле потписани потврђује да ће прихватити да су му била уредно достављена сва писма и обавештења, и све формалности и поступци у вези са овом обавезом, упућени или извршени у писаном облику на једну од (службених) адреса за достављање.

Доле потписани признаје надлежност правосудних органа у местима где је њена/његова (службена) адреса за достављање.

Доле потписани се обавезује да неће променити адресу коју је навео или, ако мора да промени ту адресу, да ће о томе унапред обавестити царински орган обезбеђења.

У _____________________________, дана ____________________

____________________________________________________

(Потпис)(6)
II. Прихватање од стране царинског органа обезбеђења 
Царински орган обезбеђења 

________________________________________________________

Обавеза гаранта је прихваћена дана ___________________________________________________ за покривање националног транзитног поступка или заједничког транзитног поступка по транзитној декларацији бр. ___________ од __________(7)
_________________________

(Печат и потпис)

__________________________

(1) Презиме и име или назив фирме

(2) Пуна адреса

(3) Прецртати име уговорних страна или држава (Андора или Сан Марино) чија територија се не прелази. 

(4) Презиме и име или назив фирме и адреса принципала 

(5) Ако, по закону земље, нема одредби о адреси за доставу, гарант у тој земљи именује заступника овлашћеног за примање саопштења насловљених на њега тако да се потврда из става два и потврда о преузимању обавезе из става 4. тачке 4. састављају на начин дат у тим ставовима. Судови у местима у којима се налазе адресе за доставу гаранта или адресе његових представника надлежни су за спорове везане уз ову гаранцију

(6) Лице које потписује документ мора, пре свог потписа, уписати следећу напомену: „Гаранција у износу од _____”, износ навести словима.

(7) Попуњава полазна царинарница.

Прилог 29.

ЗАЈЕДНИЧКИ ТРАНЗИТНИ ПОСТУПАК/ НАЦИОНАЛНИ ТРАНЗИТНИ ПОСТУПАК ПОЈЕДИНАЧНО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ У ОБЛИКУ КУПОНА
I. Обавезе гаранта:
1. Доле потписани(1)_______________________________________

са пребивалиштем у(2)_____________________________________

овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује у царинском органу обезбеђења ________________________________________

за Европску унију (Краљевину Белгију, Републику Бугарску, Чешку Републику, Краљевину Данску, Савезну Републику Немачку, Републику Естонију, Ирску, Републику Грчку, Краљевину Шпанију, Републику Француску, Републику Хрватску, Републику Италију, Републику Кипар, Републику Летонију, Републику Литванију, Велико Војводство Луксембурга, Мађарску, Републику Малту, Краљевину Холандију, Републику Аустрију, Републику Пољску, Републику Португалију, Румунију, Републику Словенију, Словачку Републику, Републику Финску, Краљевину Шведску, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске), 

и Републику Исланд, Републику Македонију, Краљевину Норвешку, Републику Србију, Швајцарску Конфедерацију, Републику Турску, Кнежевину Андору и Републику Сан Марино(3) 

за сваки износ главнице, трошкова и непредвиђених издатака, али не и за новчане казне, за које принципал јесте или може да постане одговоран горе наведеним земљама за дуг у виду дажбина и других накнада које се примењују на робу која је стављена у национални транзитни поступак или заједнички транзитни поступак, а у погледу које се доле потписани обавезао да ће издати купоне појединачне гаранције до максималног износа од 7 000 евра по купону.

2. Доле потписани се обавезује да ће извршити плаћање на први писани захтев надлежних органа земаља из тачке 1, а без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, до 7 000 евра по купону појединачног обезбеђења, осим ако он или она или било које друго заинтересовано лице пре истека тог рока не докаже надлежним органима, да је радња на прописан начин окончана.

На захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, надлежни органи могу продужити преко рока од 30 дана рачунајући од дана подношења захтева за плаћање, рок у ком он или она има обавезу да изврши плаћање тражених износа. Трошкови настали одобравањем тог додатног рока, нарочито камате, морају се обрачунати тако да износ буде једнак оном који би био наплаћен под сличним условима на новчаном или финансијском тржишту у предметној земљи.

3. Ова обавеза важи од дана када је прихвати царински орган обезбеђења. Доле потписани остаје одговоран за плаћање било ког дуга који настаје у току заједничког транзитног поступка или транзитног поступка Заједнице, који је обухваћен овом обавезом и који је започео пре ступања на снагу било каквог отказивања или укидања гаранције, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.

4. За потребе ове обавезе, потписник наводи своју адресу за доставу(4) свакој од осталих земаља наведених у одељку 1 као:

	Земља
	Презиме и име или име фирме и пуна адреса

	
	

	
	

	
	

	
	


Доле потписани потврђује да ће прихватити да су му била уредно достављена сва писма и обавештења, и све формалности и поступци у вези са овом обавезом, упућени или извршени у писаном облику на једну од (службених) адреса за достављање.

Доле потписани признаје надлежност правосудних органа у местима где је њена/његова (службена) адреса за достављање.

Доле потписани се обавезује да неће променити адресу коју је навео или, ако мора да промени ту адресу, да ће о томе унапред обавестити царински орган обезбеђења.

У ___________________________, дана ______________________

______________________________________________

(Потпис)(5)
II. Прихватање од стране царинског органа обезбеђења 
Царински орган обезбеђења ________________________________________________________________________________________

Обавеза гаранта је прихваћена дана __________________________________________________________________________________

_________________________

(Печат и потпис)

______________________________ 

(1) Презиме и име или назив фирме

(2) Пуна адреса

(3) Само у транзитним операцијама у Заједници 

(4) Ако, по закону земље, нема одредби о адреси за доставу, гарант у тој земљи именује заступника овлашћеног за примање саопштења насловљених на њега тако да се потврда из става два и потврда о преузимању обавезе из става 4. тачке 4. састављају на начин дат у тим ставовима. Судови у местима у којима се налазе адресе за доставу гаранта или адресе његових представника надлежни су за спорове везане уз ову гаранцију

(5) Лице које потписује документ мора, пре свог потписа, својеручно написати: „Обезбеђење”
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Прилог 33.

Привремена забрана коришћења заједничког обезбеђења 
на умањен износ или заједничког обезбеђења
1. Ситуације када може привремено да се забрани коришћење заједничког обезбеђења на умањен износ или заједничког обезбеђења
1.1. Привремена забрана коришћења заједничког обезбеђења на умањен износ

представља ситуација у којој је утврђено, у великом броју случајева у које је укључено више принципала и у којима је угрожено несметано одвијање поступка да, ово обезбеђење није више довољно да осигура плаћање, у прописаном року, царинског дуга који настаје када се било која прописана осетљива роба, неовлашћено изузме из транзитног поступка.

1.2. Привремена забрана коришћења заједничког обезбеђења

представља ситуацију у којој је утврђено, у великом броју случајева у које је укључено више принципала и у којима је угрожено несметано одвијање поступка да, ово обезбеђење није више довољно да осигура плаћање, у прописаном року, царинског дуга који настаје када се било која прописана осетљива роба неовлашћено изузме из поступка транзита. У вези с овим, потребно је узети у обзир количину робе неовлашћено изузете из поступка транзита и околности под којима је изузета, нарочито ако оне настају као последица међународно организованих криминалних активности.

2. Дејство одлуке
2.1. Дејство одлуке, којом се привремено забрањује коришћење заједничког обезбеђења на умањени износ или заједничког обезбеђења, ограничава се на период од 12 месеци осим ако Управа царина не одлучи да тај период продужи или да поништи одлуку у складу са прописима.

2.2. Следеће мере ће се применити на транзитне радње које се односе на робу обухваћену одлуком о забрани коришћења заједничког обезбеђења:

– преко свих примерака транзитне декларације дијагонално се ставља следећа забелешка, величине најмање 100 x 10 mm и штампана у црвеној боји: „ЗАБРАЊЕНО ЗАЈЕДНИЧКО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ”,

– одредишна царинарница враћа примерак 5 транзитне декларације која садржи забелешку из претходне алинеје најкасније следећег радног дана након показивања пошиљке и потребних примерака декларације у тој царинарници. Када се таква пошиљка испоручује овлашћеном примаоцу у смислу члана 441. ове уредбе, он примерак 5 прослеђује својој локалној одредишној царинарници најкасније следећег радног дана од дана када је примио пошиљку.

3. Мере за ублажавање финансијских последица забране коришћења заједничког обезбеђења 
Када је коришћење заједничког обезбеђења привремено забрањено за прописанo осетљиву робу, носиоци заједничког обезбеђења могу на основу захтева, да користе појединачно обезбеђење. Међутим, примењују се следећи посебни услови:

– појединачно обезбеђење се сачињава на обрасцу посебног гарантног документа и садржи позивање на овај прилог и обухвата само робу наведену у одлуци,

– осим када се гарантни подаци размењују између царинског органа обезбеђења и полазне царинарнице помоћу информационе технологије и компјутерских мрежа, то појединачно обезбеђење се може користити само у полазној царинарници која је наведена у гарантном документу,

– може да се користи да би се обухватило неколико истовремених или узастопних радњи, под условом да укупан износ укључен у постојеће радње у погледу којих поступак још није раздужен не прелази износ појединачног обезбеђења,

– сваки пут када се поступак раздужи у погледу транзитне радње покривене овим појединачним обезбеђењем, износ који одговара тој радњи ослобађа се и може поновно да се употреби за покривање друге радње до максималног износа обезбеђења.

4. Одступање од одлуке којом се привремено забрањује заједничко обезбеђење на умањен износ или заједничко обезбеђење
4.1. Принципалима може, на њихов захтев, да се одобри да користе заједничко обезбеђење на умањен износ односно заједничко обезбеђење за спровођење поступка транзита за робу на коју се примењује одлука којом се привремено забрањује такво коришћење ако могу да докажу да никакав царински дуг није настао у погледу предметне робе у току транзитних радњи, које су они предузели у периоду од две године пре доношења одлуке или, ако су се царински дугови појавили у том периоду, ако могу доказати да су их дужник односно дужници или јемац (гарант) у целости платили у прописаном року.

Да би добио одобрење за коришћење привремено забрањеног заједничког обезбеђења, принципал мора да испуни и услове утврђене у члану 432. став 2. тачка 2) ове уредбе.

4.2. Чланови 425–429. ове уредбе примењују се mutatis mutandis на захтеве и одобрења за одступања из тачке 4.1 овог прилога.

4.3. Када царински органи одобре одступање, оверавају рубрику 8 уверења о заједничком обезбеђењу стављањем следеће забелешке: „НЕОГРАНИЧЕНА УПОТРЕБА”

Прилог 34.

ЗАЈЕДНИЧКИ ТРАНЗИТНИ ПОСТУПАК/НАЦИОНАЛНИ ТРАНЗИТНИ ПОСТУПАК
ЗАЈЕДНИЧКО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ
I. Обавезе гаранта:
1. Доле потписани(1)_______________________________________

са пребивалиштем у(2) _____________________________________

овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује у царинском органу обезбеђења ________________________________________

до максималног износа од _________________________________

који је 100/50/30%(3) референтног износа, за Европску унију 

(Краљевину Белгију, Републику Бугарску, Чешку Републику, Краљевину Данску, Савезну Републику Немачку, Републику Естонију, Ирску, Републику Грчку, Краљевину Шпанију, Републику Француску, Републику Хрватску, Републику Италију, Републику Кипар, Републику Летонију, Републику Литванију, Велико Војводство Луксембурга, Мађарску, Републику Малту, Краљевину Холандију, Републику Аустрију, Републику Пољску, Републику Португалију, Румунију, Републику Словенију, Словачку Републику, Републику Финску, Краљевину Шведску, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске)

и Републику Исланд, Републику Македонију, Краљевину Норвешку, Републику Србију, Швајцарску Конфедерацију, Републику Турску, Кнежевину Андору и Републику Сан Марино(4), за сваки износ главнице, трошкова и непредвиђених издатака, али не и за новчане казне, за које принципал(5) _______________________, јесте или може да постане одговоран горе наведеним земљама за дуг у виду дажбина и других накнада које се примењују на робу која је стављена у национални транзитни поступак или заједнички транзитни поступак.

2. Доле потписани се обавезује да ће извршити плаћање тражених износа до горе наведеног максималног износа, на први писани захтев надлежних органа земаља из тачке 1, а без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, осим ако он или она или било које друго заинтересовано лице пре истека тог рока не докаже надлежним органима, да је радња на прописан начин окончана.

Надлежни органи, на захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, могу да продуже, преко рока од 30 дана рачунајући од дана подношења захтева за плаћање, рок у ком он или она има обавезу да изврши плаћање тражених износа. Трошкови настали одобравањем тог додатног рока, нарочито камате, морају се обрачунати тако да износ буде једнак оном који би био наплаћен под сличним условима на новчаном или финансијском тржишту у предметној земљи.

Овај износ се не може умањити за било који износ који је већ плаћен под условима овог обавезивања, осим ако се од доле потписаног затражи да плати дуг који се појави у току националног транзитног поступка или заједничког транзитног поступка који је започет пре пријема претходног захтева или у року од 30 дана после тога. 

3. Ова обавеза важи од дана када је прихвати царински орган обезбеђења. Доле потписани остаје одговоран за плаћање било ког дуга који настаје у току националног транзитног поступка или заједничког транзитног поступка, који је обухваћен овом обавезом и који је започео пре ступања на снагу било каквог опозива или укидања обезбеђења, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.

4. За потребе ове обавезе, потписник наводи своју адресу за доставу(6) у свакој од осталих земаља наведених у одељку 1 као:

	Земља
	Презиме и име или име фирме и пуна адреса

	
	

	
	

	
	

	
	


Доле потписани потврђује да ће прихватити да су му била уредно достављена сва писма и обавештења, и све формалности и поступци у вези са овом обавезом, упућени или извршени у писаном облику на његову (службену) адресу за достављање.

Доле потписани признаје надлежност правосудних органа у местима где је њена/његова службена адреса за достављање.

Доле потписани се обавезује да неће мењати адресу коју је навео или, ако мора да промени ту адресу, да ће о томе унапред обавестити гарантну царинарницу.

У ___________________________, дана ______________________

_______________________________________________

(Потпис)(7)
II. Прихватање од стране царинског органа обезбеђења
Царински орган обезбеђења ________________________________________________________________________________________

Обавеза гаранта је прихваћена дана _________________________

________________________________________________________

_____________________

(Печат и потпис)

_____________________________ 

(1) Презиме и име или назив фирме

(2) Пуна адреса

(3) Прецртати непотребно

(4) Прецртати име уговорних страна или држава (Андора или Сан Марино) чија територија се не прелази. Упућивање на Кнежевину Андору и Републику Сан Марино примењиваће се само у транзитним операцијама у Заједници 

(5) Презиме и име, или назив фирме и пуна адреса принципала

(6) Ако, по закону земље, нема одредби о адреси за доставу, гарант у тој земљи именује заступника овлашћеног за примање саопштења насловљених на њега тако да се потврда из става два и потврда о преузимању обавезе из става 4. тачке 4. састављају на начин дат у тим ставовима. Судови у местима у којима се налазе адресе за доставу гаранта или адресе његових представника надлежни су за спорове везане уз ово обезбеђење

(7) Лице које потписује документ мора, пре свог потписа својеручно, написати следећу напомену: „Обезбеђење на износ од _____”, са уписаним износом у целини
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Прилог 37.

НАПОМЕНЕ ЗА ПОПУЊАВАЊЕ УВЕРЕЊА 
О ЗАЈЕДНИЧКОМ ОБЕЗБЕЂЕЊУ И УВЕРЕЊА 
О ОСЛОБОЂЕЊУ ОД ПОЛАГАЊА ОБЕЗБЕЂЕЊА
1. Подаци које се уписују на предњој страни уверења
Након издавања, не могу се вршити било какве измене, додавање или брисање података наведених у рубрикама од 1 до 8 уверења о заједничком обезбеђењу или рубрикама 1 до 7 уверења о ослобођењу од полагања обезбеђења.

1.1. Шифра валуте

У рубрику 6 уверења о заједничком обезбеђењу и рубрику 5 уверења о ослобођењу од полагања обезбеђења уписује се ISO ALPHA 3 (ISO 4217) шифра коришћене валуте.

1.2. Напомене

1.2.1. Када заједничко обезбеђење не може да се користи за прописану осетљиву робу, у рубрику 8 уверења уписује се: „Ограничено важење”.

1.2.2. Када се принципал обавезао да ће све своје транзитне декларације подносити код одређене полазне царинарнице, назив царинарнице мора великим словима да се упише у рубрику 8 уверења о заједничком обезбеђењу или рубрику 7 уверења о ослобођењу од полагања обезбеђења, у зависности од случаја.

1.3. Овера уверења у случају продужења њиховог важења 

Када се период важења уверења продужи, царински орган обезбеђења мора да овери рубрику 9 уверења о заједничком обезбеђењу или рубрику 8 уверења о ослобођењу од полагања обезбеђења.

2. Подаци који се наводе на полеђини уверења – Лица која су овлашћена да потписују транзитне декларације
2.1. Када је уверење издато, или у било ком моменту у току његовог важења, принципал мора на полеђини да наведе имена лица овлашћених за потписивање транзитне декларације. Сваки такав навод мора да садржи презиме и име овлашћеног лица и примерак његовог потписа и сваки мора да буде потписан од стране принципала. Принципал има могућност да прецрта све рубрике које не жели да користи.

2.2. Принципал може у било ком моменту да повуче таква овлашћења.

2.3. Свако лице чије је име наведено на полеђини уверења које се подноси полазној царинарници, представља овлашћеног заступника принципала.

3. Коришћење оваквих уверења када је употреба заједничког обезбеђења забрањена
За поступак, примењује се став 4. Прилога 33.”

После Прилога 46. додаје се Прилог 47. који гласи:

„Прилог 47.

ЛИСТА РОБЕ ИЗ ЧЛАНА 111а

Поједностављени поступак за утврђивање царинске вредности одређене кварљиве робе увезене ради консигнационе продаје у складу са чланом 43. Царинског закона 

	Тарифна ознака
	Назив робе
	Период важења

	0701 90 50 00
	Млади кромпир
	од 1.1. до 30.6.

	0703 10 19 00
	Црни лук, остали
	од 1.1. до 31.12.

	0703 20 00 00
	Бели лук
	од 1.1. до 31.12.

	0708 20 00 00 
	Пасуљ и боранија 
(Vigna spp., Phaseoulus spp.)
	од 1.1. до 31.12.

	ex 0709 20 00 00 
	Шпаргле

ex зелене
	од 1.1. до 31.12.

	ex 0709 20 00 00 
	Шпаргле

ex остале
	од 1.1. до 31.12.

	0709 60 10 00
	Слатка паприка
	од 1.1. до 31.12.

	ex 0714 20 
	Слатки кромпир, свеж или расхлађен, цео
	од 1.1. до 31.12.

	ех 0804 30 00 00 
	Ананас

ех осим сушеног
	од 1.1. до 31.12.

	ех 0804 40 00 00 
	Авокадо

ех свеж
	од 1.1. до 31.12.

	0805 10 20 00
	Слатке поморанџе, свеже
	од 1.6. до 30.11.

	ех 0805 20 10 00 
	Клементине

ех свеже
	од 1.3. до 31.10.

	ех 0805 20 30 00 
	Монреалке и сатсумас

ех свеже
	од 1.3. до 31.10.

	ех 0805 20 50 00 
	Мандарине и вилкинг

ех свеже
	од 1.3. до 31.10.

	ех 0805 20 70 00 
	Тангерске мандарине

ех свеже
	од 1.3. до 31.10.

	ех 0805 20 90 00
	Остале мандарине

ех свеже
	од 1.3. до 31.10.

	ех 0805 40 00 00 
	Грејпфрут,

укључујући помело (pomelos) бели, свеж
	од 1.1. до 31.12.

	ех 0805 40 00 00 
	Грејпфрут

ех рози, свеж
	од 1.1. до 31.12.

	ех 0805 50 90 00 
	Лимета (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) ех свежа
	од 1.1. до 31.12.

	0806 10 10 00
	Стоно грожђе
	од 21.11. до 20.7.

	0807 11 00 00
	Лубенице
	од 1.1. до 31.12.

	ех 0807 19 00 00 
	Диње

ех Сорте Amarillo, Cuper, Honey dew (укључујући Cantalene), Ontentiente, Piel de sapo, (укључујући Verde Liso), Rochet, Tendral, Futuro
	од 1.1. до 31.12.

	ех 0807 19 00 00 
	Диње

ех остале
	од 1.1. до 31.12.

	ех 0808 30 90 00 
	Крушке, остале

ех Nashi (Pyrus pyrifolia) и Ya (Pyrus bretscheideri)
	од 1.5. до 30.6.

	ех 0808 30 90 00 
	Крушке, остале

ех остале
	од 1.5. до 30.6.

	0809 10 00 00
	Кајсије
	од 1.1 до 30.5. и 
1.8. до 31.12.


	0809 30 10 00
	Нектарине
	од 1.1 до 10.6. и 
1.10. до 31.12.

	0809 30 90 00 
	Остале брескве
	од 1.1 до 10.6. и 
1.10. до 31.12.

	0809 40 05 00
	Шљиве
	од 1.10. до 10.6.

	0810 10 00 00
	Јагоде
	од 1.1. до 31.12.

	0810 20 10 00
	Малине
	од 1.1. до 31.12.

	0810 50 00 00
	Киви
	од 1.1. до 31.12.


